
o 
slovenskem p i s a nj i. 

XLV. 
v 

(J. Ž i v o t nam je živo, t r u p l o pa mertvo t e l o ; od kod 
pa te imeni? 

T. T r u p l o že samo pove, kar j e ; iz glagola t r u p i t i 
(conlerere, broseln, reiben). V stsl. je t r u p ' cadaver hominis, 
entseelter Korper, Bumpf; t r u p i j e (collect.) Korper iiber-
haupt; čes. trupel m. Masse, Klumpen: trup Stock, Block, 
Bumpf des Korpers, trupak Tolpel itd, 

U. Od kod pa t e l o ? 
T. T e l o (iz teti — tnem?) corpus, rod. navadno z množ­

n i kom t e l e s a , pa tudi t e l a (zlasti nečloveškega). Lepše in 
bolj častito se mi glasi duh in t e l o , d u š a in t e l o , kakor pa 
duh in život, duša in život ali duh in truplo. 

U. Torej pravimo tudi: S v e t o r e š n j e t e l o (corpus 
Domini). 

T. Kar nam pomeni a) iz r e š i t i solvere, redimere ali 
corpus redemtoris, redemtorium ali salutare (Erlosungsleib), 
ktero nas ima rešiti pogina ter nam dati pravo življenje; ali pa, 
kar j e še verjetniše, 6) iz r e s , r e s e n , r e s n j i — r e š n j i , 
a, e (telo), kakor iz dne* ali dana* — dnešnji in današnji, 
leto* in leta* — letošnji in letašnji itd. Sveto r e š n j e t e l o 
je torej corpus verum, certum (vere corpus Domini). 

U. In god sv. rešnjega telesa se imenuje T e l o v o ali 
T e l e s o v o ? 

T. Kakor Duhovo Pfingst­, h. Geistfest, se piše T e l o v o 
(obhajilo, pravi Murko) Frohnleichnamsfest (cf. nemško bese­

do L e i c h n a m nekdaj — živo telo — in sedaj — mertvo ali 
truplo). 

XLVI. 
T. Ker si me ti zavolj besede život tolikanj poprijemal, 

te čem pa jaz zavolj besede ž i v l j e n j e . Zakaj praviš t i : v 
ž i v l j e n j i sploh in ne : v ž i v e n j i , kakor pišejo nekteri du­

hoborci zdaj? 
U. Za to, ker nikjer na Slovenskem tako ne pravijo; 

čemu bi jaz sam pisal ali govoril, kakor nobeden! Sej se ne 
borim sam seboj, sam s svojim duhom! 

Pomenki 



T. Kakor život, so pisali poprej imenovani pisatelji raz­
lično tudi ž i v e n i e , ž i v e j n e , ž i v l e j n e , ž i v l e n j e , in sedaj 
pišejo navadno ž i v l j e n j e , kakor terp(/enje, ne pa terp/enje 
ali t e r p e n j e . 

U. Zakaj pa pišejo sedaj nekteri ž i v e n j e ali celo ži­
venije ? 

T. Ker gre pravilno iz ž ive t i III. verste glagolno ime 
ž i v e n j e , kakor veleti — velenje, germeti —germenje brez //', 
in živenije po stsl. pisavi. Ondi se je likalo iz glag. I. reda 
ži t i terpivno deležje žit in ž iven , in od tod ž i t i j e in ži­
v e n i j e ali ž i v e n j e , ktero se pa v tej poslednji obliki vendar 
ne bere v staroslovenskem pisanji. 

U. Kako jo razlagajo pa v novoslovenskem? 
T. Metelko piše (str. 110) : »Die zwey letzten ( ž ive t i 

življenje in t e rpe t i — terpljenje) ahmen riicksichtlich des 
epenthetischen Ij die 4. Form nach; einst war t e r pen j e und 
ž i v e n j e iiblich; Schonleben schrieb 1672 noch haufig ži ­
venje". In Janežič (str. 86.): »Pravilne so res oblike: hre­
penenje, kopernenje, pože/enje; ali drugač je z glagolniki 
ž i v l j e n j e in t e r p l j e n j e , mesto zastarelih oblik: živenje 
in t e r p e n j e , ki je nekteri pisavci spet v rabo jemljo". 

U. Kaj je misliti od oblik živ/enje in terpenje? 
T. Kadar se vstavi /, se vstavi vselej topljen // , zlasti 

za ustniki v glagolih IV. verste; prav je torej le živlenje, terp­
//enje. 

17. Sej se glagoli sim ter tje sprehajajo in preseljujejo po 
posamesnih verstah ali redovih (cf. videti — viditi, vedeti — 
vediti. I. Jezic. XXI). 

T. Bes se sprehajajo ter si sposojujejo nekteri glagoli 
zdaj iz te zdaj iz une verste, in ravno glagoli III. verste se 
pregibljejo na dveh osnovah: nedoločnikova izhaja na e (a ) , 
sedanjikova na i, kakor pri glagolih IV. verste. 

U. Ali je tedaj ž i v l j e n j e napačno? 
T. Marsikako življenje je napačno t. j . polno napak, in 

marsikteremu je življenje prekratko, ker ima predobro življenje 
in preslastno! Sicer pa — ali ni živeti in se živiti skorej tisto? 
Ali niso rabili oblike te premnogi — dobri pisatelji že mnogo, 
premnogo let? Ali se ne govori sploh tako? Ali se ne da celo 
pravilno izpeljevati iz hrovaškega ž iv l je t i — ž i v l j e n j e , 
kakor iz t e r p l j e t i — t e r p l j e n j e ? — Tudi Miklošič pripusti 



to pisavo (pg. 211): »Die einschaltung des Ij im part. praet. 
pass. ist unorganisch, doch t r p l j e n j e , ž iv l j en j e neben 
t r pen j e, ž ivenje" . 

U. Vendar! 


